
Lecture One Handout 
Recent Challenges to Conceptual Metaphor Theory

The issue of methodology

intuitive and unsystematic
problematic in two ways 

supraindividual level

individual level
subindividual level 
The issue of the direction of analysis

top-down or bottom-up 
two objections against the top-down approach: the principle of “the dominance of irregularity” and the goal to identify each and every linguistic and conceptual metaphor relating to a particular target domain.

Central to our approach is the idea that even if the production of CFUs [conventional figurative units] is governed by some general principles of human cognition, they remain, above all, irregular units of the lexicon. Thus, the most salient features of their semantic structure and discursive behaviour cannot be captured by metalinguistic tools aimed at exclusively discovering regular characteristics. Large portions of CFUs came into being under the influence of certain culture-specific phenomena. (Dobrovolskij and Piirainen, 2005, pp. 355-356)

split hairs.
add fuel to the fire and flare up, as in “His stupid comment just added fuel to the fire” and “The argument flared up between them.” 
Source:




Target:

the degree of heat
  

(
the degree of intensity

the cause of heat


(
the cause of intensity

increase in the degree of heat

(
increase in the degree of intensity

decrease in the degree of heat
(
decrease in the degree of intensity

heat drops to zero


(
intensity ceases

add fuel to the fire: ‘the cause of heat ( the cause of intensity’ 
flare up: ‘increase in the degree of heat ( increase in the degree of intensity’ 
Second objection: overall goal in metaphor analysis should be to find each and every linguistic and conceptual metaphor relating to a target in a given corpus. 
Why is it so important for us to find metaphors for particular target domains? 
To be able to see to what extent and with which content the metaphors contribute to the conceptualization of abstract concepts.

quantitative advantage does not necessarily lead to a qualitative advantage. 
anger, fear, happiness, sadness, and disgust in the British National Corpus. 
EMOTIONS ARE OPPONENTS, EMOTIONS ARE NATURAL FORCES, EMOTION IS INSANITY (control, passivity, lack of control).
EMOTIONAL) STATES ARE CONTAINERS, (EMOTIONAL) STATES ARE OBJECTS, CAUSES (OF EMOTIONS) ARE FORCES, and (EMOTIONAL) CHANGE IS MOTION. 
The issue of schematicity

THEORIES/ ARGUMENTS ARE BUILDINGS 
However, the metaphor is actually less schematic in both source and target domains than this new formulation (rational arguments are buildings). … the formula the convincingness of an argument is the physical integrity of a building best characterizes the metaphor at its appropriate level of schematicity. (Clausner and Croft, 1997, p. 260)

What then is the appropriate level of schematicity for conceptual metaphors? 
LOVE IS A JOURNEY: VEHICLE, not at the level of SHIP or TRAIN. 
RELATIONSHIP and VEHICLE, and not between SHIP and RELATIONSHIP or TRAIN and RELATIONSHIP.
if they were on the superordinate level, the basic-level concepts belonging to the same source domain that have similar meanings would merely be alternative manifestations of high-level mappings (and as such would have to be interchangeable), since the same mapping would apply to them. 
However, Zinken suggest some apparent examples where this is not the case: way and course belonging to the domain of PATH, ship and boat to that of TRANSPORTATION, and kettle and pot to that of CONTAINER. 
the scope of the source and main meaning focus. 
BUILDING applies to any member of the target domain of COMPLEX ABSTRACT SYSTEM. one of the meaning foci associated with the source domain of BUILDING is that of structure: A COMPLEX ABSTRACT SYSTEM IS A COMPLEX PHYSICAL OBJECT 
CONTAINER: ABSTRACT TENSION IS PHYSICAL PRESSURE. ( KETTLE, not POT. 

WAY and COURSE.
WAY: MEANS (OF ACTION) ARE PATHS.

COURSE: SCHEDULING HOW TO ACHIEVE ONE’S PURPOSE IS SCHEDULING HOW TO REACH ONE’S DESTINATION.

boat: STATES ARE CONTAINERS 
ship: LONG-TERM PURPOSEFUL ACTIVITIES ARE LONG JOURNEYS and COMPLEX ABSTRACT SYSTEMS ARE COMPLEX PHYSICAL OBJECTS. 
The issue of embodiment

a theory that builds on image schemas and, in general, on the universality of essential physical experiences cannot in the same breath be a theory of cultural variation
The thing is that reductionism and relativism are not supposed to go together. The failure to balance these two tendencies is, I believe, the second drawback of the philosophy of embodied realism. (Rakova, 2001: 228)

Thus, my claim is that experientialism is often relativism in the strong sense, and that the supposed universality of directly meaningful concepts and kinesthetic image schemas is not consistent with the idea of culturally defined conceptualizations. (Rakova, 2001: 228)

The claim that there are cognitively significant cultural differences in the conceptualization of spatial relations is incompatible with the naturalistic stand that follows from the theory of image schemas. (Rakova, 2001: 238)

“differential experiential focus” (see Kövecses, 2005). 

rise in body temperature and increase in blood pressure: English, Hungarian.

pressure: Chinese. 

undifferentiated and generalized state of physiological arousal: Ilongot.

HEAT: 850 and 950. 
PRESSURE
HEAT and PRESSURE: ANGER IS A HOT FLUID IN A CONTAINER.

The issue of the relationship between metaphor and culture
Can CMT simultaneously account for both the universal and culture-specific aspects of metaphorical conceptualization?

principle of coherence: the pressure of embodiment and the pressure of context. 
Boers (1999): ECONOMY IS HEALTH 
Topic: 
Sepp Blatter, the Swiss president of the International Football Federation (FIFA), wrote a letter to the leaders of the Asian Football Association (AFC), in which he deemed unacceptable the behavior of the association’s delegates three weeks ago when they left the FIFA Congress prematurely. On the other hand, he promised that he would try to help solve the problems with which AFC is struggling—the German news agency dpa reported.
I was bitterly disappointed by your behavior at our Congress held in Los Angeles. You, as experts on football, should have known that the team that leaves the field before the game is called off by the referee can never win the game—states the letter. (my translation, ZK)

Personal history: 
We are, we can be at home in Europe. Since Saint Stephen we have been integrated/ connected to this intellectual/ spiritual electric circuit, and with varying degrees of intensity, but we have been in it – even though various powers, for more or less time, have tried to yank us out of it (my translation, ZK)

EUROPEAN UNION AS AN ELECTRIC CIRCUIT 
Conclusions 

supraindividual level vs. individual level
regularity – irregularity; quantitative – qualitative

schematicity: meaning foci

embodiment: differential experiential focus

cultural variation: pressure of universal embodiment and pressure of local context
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